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Annex concerning Joint Procurement
to the Agreement between the
Governments of Denmark, Finland,
Norway and Sweden, concerning
Cooperation in the Defence Materiel Area

Preamble
The Government of the Kingdom of Denmark,
The Government of the Republic of Finland,

The Government of the Kingdom of Norway
and

The Government of the Kingdom of Sweden,

(hereinafter referred to as the “Annex Partici-
pants™)

recalling the Agreement between the Govern-
ments of Denmark, Finland, Norway and Swe-
den concerning Cooperation in the Defence
Materiel Area, signed on March 10, 2015,
(hereinafter referred to as “the Cooperation
Agreement”);

recognizing that all Joint Procurements shall be
carried out in accordance with the relevant EU/
EEA legislation as implemented in respective
national legislation of each Annex Participant;

recognizing the General Security Agreement on
the Mutual Protection and Exchange of Classi-
fied Information between Denmark, Finland,
Iceland, Norway and Sweden, hereinafter re-
ferred to as the “GSA”, signed in Oslo on 7
May 2010 with a view to facilitating industry
cooperation without undermining the security
of Classified Information;

desiring to make the most cost effective and ra-
tional use of the resources allocated to Defence
Purposes;

desiring to promote the objectives of rationali-
zation, standardization, interoperability and
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Bilaga om gemensam upphandling
till avtalet mellan regeringarna i
Danmark, Finland, Norge och
Sverige om samarbete pa
forsvarsmaterielomradet

Inledning
Konungariket Danmarks regering,
Republiken Finlands regering,

Konungariket Norges regering och

Konungariket Sveriges regering,

(nedan kallade bilageparterna),

som erinrar om avtalet mellan regeringarna i
Danmark, Finland, Norge och Sverige om sam-
arbete pa forsvarsmaterielomradet, underteck-
nat den 10 mars 2015 (nedan kallat samarbets-
avtalet),

som dr medvetna om att alla gemensamma upp-
handlingar ska goras i enlighet med tillamplig
EU-/EES-lagstiftning sd som den har genom-
forts i respektive bilageparts nationella lagstift-
ning,

som dr medvetna om det generella sékerhets-
skyddsavtalet om omsesidigt skydd och utbyte
av sikerhetsskyddsklassificerade uppgifter mel-
lan Danmark, Finland, Island, Norge och Sveri-
ge (nedan kallat sdkerhetsskyddsavtalet), un-
dertecknat i Oslo den 7 maj 2010 i syfte att un-
derlitta foretagssamarbete utan att undergrava
skyddet av sédkerhetsskyddsklassificerade upp-
gifter,

som onskar anvinda de resurser som anvisats
for forsvarsandamal sa kostnadseffektivt och
rationellt som mojligt,

som onskar frimja malen rationalisering, stan-
dardisering, driftskompatibilitet och dmsesidig
livscykelforvaltning for forsvarsindamal,



SO 2019:10

mutual life-cycle management for Defence Pur-
poses;

seeking to, when applicable, achieve and main-
tain fair and equitable opportunities for the De-
fence Industry of each Annex Participants’
country to participate in the Materiel and/or
Services procurement programs of the other
Annex Participant;

acknowledging that successful Joint Procure-
ments depend on prompt and efficient exchange
of Information among Annex Participants;

acknowledging that this Annex is not intended
to and does not create any authority to authorize
the export of Materiel, including technical data,
controlled by the respective authorities accord-
ing to the implementation of the European Un-
ion (EU) Common List of Military Equipment
(Directive 2009/43/EC) and any other applica-
ble laws and regulations governing exports.
Any exports must be compliant with such laws,
decrees, regulations, and guidelines; and

agreeing that enhancing Joint Procurement
among the Annex Participants could be means
to achieve objectives identified in Article 2 of
this Annex

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

In addition to those Definitions defined in the
Cooperation Agreement the Annex Participants
agree on the following definitions for the pur-
pose of this Annex:

“Actual Joint Tender” means a procedure
where Procuring Participants cooperatively pre-
pare all relevant documents, and publish one
single contract notice, if publication is required
by the EU law or national law. Under this pro-
cedure the Procuring Participants can choose to

som strdvar efter att, i tillimpliga fall, astad-
komma och uppritthilla rimliga och rittvisa
mojligheter for forsvarsindustrin i det land res-
pektive bilagepart foretrdder att delta i en annan
bilageparts materiel- och/eller tjinsteupphand-
lingsprogram,

som konstaterar att en lyckad gemensam upp-
handling dr beroende av att utbytet av uppgifter
mellan bilageparterna dr snabbt och effektivt,

som konstaterar att denna bilaga varken &r av-
sedd att skapa eller skapar ndgon behdorighet att
utfirda tillstand for export av sadan materiel,
didribland tekniska uppgifter, som omfattas av
respektive myndigheters kontroll i enlighet med
genomforandet av Europeiska unionens (EU)
gemensamma forteckning over militir utrust-
ning (direktiv 2009/43/EG) och andra tillimpli-
ga lagar och andra forfattningar som reglerar
export; all export maste vara forenlig med sada-
na lagar, forordningar, bestaimmelser och fore-
skrifter, och

som dr eniga om att 6kad gemensam upphand-
ling mellan bilageparterna kunde vara ett sitt att
na de mal som anges i artikel 2 i denna bilaga,

har kommit 6verens om foljande.

Artikel 1
Definitioner

I denna bilaga giller, enligt dverenskommelse
mellan bilageparterna och utdver de definitio-
ner som anges i samarbetsavtalet, f6ljande defi-
nitioner:

egentligt gemensamt upphandlingsforfaran-
de: forfarande ddr de upphandlande parterna i
samarbete utarbetar alla relevanta dokument
och offentliggor ett enda meddelande om upp-
handling, om EU-lagstiftningen eller den natio-
nella lagstiftningen kriver offentliggdrande. I



have one common contract/framework agree-
ment or separate contracts/framework agree-
ments.

“Coordinated Tender” means a procedure
where Procuring Participants cooperatively pre-
pare all relevant documents and each publish
their own contract notice, if publication is re-
quired by the EU law or national law. Under
this procedure the Procuring Participants shall
have each their own separate contracts/frame-
work agreements.

“Exclusion” means an exclusion to the Di-
rective 2004/18/EC or the Directive 2014/24/
EU on public procurement, or the Directive
2009/81/EC on public procurement in the de-
fense and security sector, an application of ne-
gotiated procedure without prior publication of
a contract notice in accordance with Article 31
of the Directive 2004/18/EC, Article 32 of the
Directive 2014/24/EU or Article 28 of the Di-
rective 2009/81/EC, or application of TFEU
Article 346/EEA Article 123 and any relevant
successive amendments to the aforementioned
regulation.

“Government-to-Government Joint Procure-
ment Procedure” means a procedure where the
Lead Procuring Participant conducts the pro-
curement on behalf of all the Procuring Partici-
pants and thereafter resells the Materiel or Ser-
vices in question to the other Procuring Partici-
pants. Under this procedure only the Lead
Procuring Participant and the contractor shall
be parties to the relevant contract/framework
agreement.

“Implementing Arrangement” means ar-
rangement(s) done between the Procuring Par-
ticipants which sets the provisions for a specific
Joint Procurement.

“Intellectual Property” means, in accordance
with the World Trade Organization Agreement
on Trade-related Aspects of Intellectual Proper-
ty Rights of April 15, 1994, all copyright and
related rights, all rights in relation to inventions
(including Patent rights), all rights in registered
and unregistered trademarks (including service
marks), registered and unregistered designs, un-
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detta forfarande kan de upphandlande parterna
vilja att ha ett gemensamt avtal/ramavtal eller
separata avtal/ramavtal.

samordnat upphandlingsforfarande: forfa-
rande ddr upphandlande parter i samarbete utar-
betar alla relevanta dokument och var och en for
sig offentliggor sitt eget meddelande om upp-
handling, om EU-lagstiftningen eller den natio-
nella lagstiftningen kridver offentliggdrande. I
detta forfarande ska varje upphandlande part ha
ett eget separat avtal/ramavtal.

undantag: undantag fran direktiv 2004/18/
EG eller 2014/24/EU om offentlig upphandling
eller fran direktiv 2009/81/EG om offentlig
upphandling péd forsvars- och sikerhetsomra-
det, anviandning av det forhandlade forfarandet
utan offentliggérande av meddelande om upp-
handling i enlighet med artikel 31 i direktiv
2004/18/EG, artikel 32 i direktiv 2014/24/EU
eller artikel 28 i direktiv 2009/81/EG eller till-
lampning av artikel 346 i fordraget om Europe-
iska unionens funktionssitt respektive artikel
123 i fordraget om Europeiska ekonomiska
samarbetsomradet med senare dndringar av de
ovannamnda bestémmelserna.

mellanstatligt gemensamt upphandlingsfor-
farande: forfarande dér den ledande upphand-
lande parten skoter upphandlingen pa alla upp-
handlande parters vidgnar och direfter siljer
materielen eller tjdnsterna i fraga vidare till de
andra upphandlande parterna. I detta forfarande
dr endast den ledande upphandlande parten och
leverantoren parter i avtalet/ramavtalet i fraga.

genomforandeavtal: avtal mellan de upp-
handlande parterna dir bestimmelser som gil-
ler en specifik gemensam upphandling fast-
stills.

immateriella rdttigheter: 1 enlighet med
Virldshandelsorganisationens avtal om han-
delsrelaterade aspekter av immaterialritter av
den 15 april 1994 all upphovsritt och alla nir-
stdende rittigheter, alla réttigheter som ror upp-
finningar (déribland patentréttigheter), alla rit-
tigheter till registrerade och oregistrerade varu-
mirken (dven varumirken for tjénster),
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disclosed Information (including trade secrets
and know-how), layout designs of integrated
circuits, geographical indications, and any other
rights resulting from creative activity in the in-
dustrial, scientific, literary, and artistic fields.

“Lead Procuring Participant” means Procur-
ing Participant who shall be appointed by all the
Procuring Participants to conduct the relevant
procurement procedure on behalf of all the Pro-
curing Participants. Lead Procuring Partici-
pant’s responsibilities shall be agreed on a case-
by-case basis in an Implementing Arrangement.

“Joint Procurement” means a cooperative
procurement procedure under an Implementing
Arrangement among two or more Annex Partic-
ipants.

“Procuring Participants” mean two or more
Annex Participants and/or their competent pro-
curing authorities, as applicable, deciding to
perform a Joint Procurement by concluding an
Implementing Arrangement.

“Security of Information” means Annex Par-
ticipants’ interest and ability to protect and se-
cure Classified Information. In this context an
Annex Participant may require, in particular,
commitments from both contractors and sub-
contractors to protect Classified Information
against unauthorized access, as well as suffi-
cient Information regarding their capability to
do so.

“Security of Supply” means a guarantee of
supply of Materiel and Services sufficient for an
Annex Participant to discharge its defence and
security commitments in accordance with its
foreign and security policy requirements.

“Sensitive Information” means Information
to which access or distribution limitations have
been applied in accordance with applicable na-
tional laws and regulations. Such Information is
for example commercial Information, Informa-
tion protected by Intellectual Property rights or
export controlled Information.

“Third Party” means any institution, interna-
tional or national organization, legal entity or

registrerade och oregistrerade monster, fore-
tagshemligheter (inbegripet know-how), krets-
monster for halvledarprodukter, geografiska
ursprungsbeteckningar och alla andra rittighe-
ter som hérror fran kreativ verksamhet inom de
industriella, vetenskapliga, litterdra och konst-
nérliga omradena.

ledande upphandlande part: upphandlande
part som av samtliga upphandlande parter utses
att skota upphandlingsforfarandet i fraga pa
samtliga upphandlande parters vidgnar. Den le-
dande upphandlande partens skyldigheter ska
faststdllas fran fall till fall i ett genomforande-
avtal.

gemensam upphandling: upphandlingsforfa-
rande i samarbete inom ramen for ett genomfor-
andeavtal mellan tva eller flera bilageparter.

upphandlande parter: tva eller flera bilage-
parter och/eller, beroende pa vad som ir till-
lampligt, deras behoriga upphandlingsmyndig-
heter, som beslutar géra en gemensam upp-
handling genom att sluta ett genomforandeavtal.

informationssdkerhet: bilageparternas intres-
se och formaga att skydda och sikra sikerhets-
skyddsklassificerade uppgifter. I detta samman-
hang kan en bilagepart i synnerhet kréva att le-
verantorer och underleverantorer forbinder sig
att skydda sikerhetsskyddsklassificerade upp-
gifter mot obehorig atkomst, liksom éven till-
rackliga uppgifter om deras formaga att uppfyl-
la kravet.

forsorjningstrygghet: sikrande av en forsorj-
ning av materiel och tjdnster som ér tillrdcklig
for att en bilagepart ska kunna fullgora sina for-
svars- och sikerhetsdtaganden i enlighet med
bilagepartens utrikes- och sikerhetspolitiska
krav.

kansliga uppgifter: uppgifter som dr foremal
for begriansningar avseende atkomst eller sprid-
ning i enlighet med nationella lagar och andra
forfattningar. Med sddana uppgifter avses till
exempel affirsinformation, immaterialréttsligt
skyddade uppgifter eller exportkontrollerad in-
formation.

tredje part: institution, internationell eller
nationell organisation, juridisk person eller stat



State that is not a Party to the Cooperation
Agreement and any Party to the Cooperation
Agreement that is not an Annex Participant to
this Annex. Annex Participants’ competent pro-
curing authorities are not considered as Third
Parties.

Article 2
Objectives

2.1 The objectives of this Annex are to:

2.1.1 Give general guidelines when two or
more Annex Participants consider or have de-
cided to perform a Joint Procurement for De-
fence Purposes.

2.1.2 Provide examples of possible procure-
ment models applicable for Joint Procurements
(Appendix A/Article 6).

2.1.3 Elaborate key elements to be considered
in a Joint Procurement (Appendix A/Article 6).

2.1.4 Provide practical advice for Annex Par-
ticipants aiming to perform a Joint Procure-
ment.

2.1.5 Harmonize the Annex Participants’ re-
quirements to a Joint Procurement process, tak-
ing into account their respective national rules,
regulations and policies.

Article 3
Annex participants’ undertakings

3.1 Consistent with its laws, regulations, poli-
cies, and international obligations each Annex
Participant shall:

3.1.1 Give due consideration to all requests
from the other Annex Participants for coopera-
tion in Joint Procurements.

3.1.2 Promote Joint Procurement taking into
consideration the capabilities of their defence
industrial and research and development bases.

3.1.3 As far as possible give full protection to
any Sensitive Information. Subject to national
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som inte dr part i samarbetsavtalet, eller part i
samarbetsavtalet som inte dr bilagepart i denna
bilaga. Bilageparternas behoriga upphandlings-
myndigheter betraktas inte som tredje parter.

Artikel 2
Mal
2.1 Denna bilaga har som mal att

2.1.1 ge allménna riktlinjer for situationer dir
tva eller flera bilageparter dverviger eller har
beslutat att gora en gemensam upphandling for
forsvarsindamal,

2.1.2 ge exempel pa mojliga upphandlingsmo-
deller tillimpliga pd gemensamma upphand-
lingar (underbilaga A/artikel 6),

2.1.3 idetalj gd igenom de viktigaste aspekter-
na att beakta vid en gemensam upphandling
(underbilaga A/artikel 6),

2.1.4 ge praktiska rad till bilageparter som av-
ser att gora en gemensam upphandling,

2.1.5 harmonisera bilageparternas krav till en
gemensam upphandlingsprocess med beaktan-
de av deras nationella regler, bestimmelser och
forfaranden.

Artikel 3
Bilageparternas ataganden

3.1 Varje bilagepart ska i enlighet med sina
lagar, andra forfattningar, forfaranden och inter-
nationella forpliktelser

3.1.1 vederborligen beakta alla framstéllningar
fran andra bilageparter om samarbete i gemen-
samma upphandlingar,

3.1.2 frimja gemensam upphandling med be-
aktande av de férmagor som bilagepartens for-
svarsindustriella bas och forsknings- och ut-
vecklingsbas har,

3.1.3 i mojligaste man skydda alla kénsliga
uppgifter; om inte annat foljer av nationella la-
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laws and regulations, such Sensitive Informa-
tion shall not be transferred to a Third Party
without the prior written consent of the disclos-
ing Annex Participant. In case Sensitive Infor-
mation has to be disclosed to a Third Party in
accordance with national laws or regulations of
an Annex Participant that Annex Participant
shall notify the disclosing Annex Participant
without delay. The specific provisions for ex-
change of Sensitive Information shall be agreed
in the Implementing Arrangements.

3.1.4 As deemed necessary make arrangements
to facilitate the protection and exchange of the
Classified Information, for the purpose of coop-
eration under this Annex, subject to the provi-
sions of the GSA.

3.1.5 As deemed necessary, provide appropri-
ate policy guidance and administrative proce-
dures within its respective defense organiza-
tions to implement the provisions of this Annex.

3.2 Detailed terms and conditions of each
Joint Procurement shall be agreed on a case-
by-case basis between the Procuring Partici-
pants in Implementing Arrangements. Formats
set in Appendix A may be used as a template for
Implementing Arrangements.

Article 4
Management

4.1. Responsibility for the guidance, execu-
tion and supervision of the cooperation under
this Annex shall be exercised by the Annex Par-
ticipants. For this purpose, each Annex Partici-
pant shall appoint a Point of Contact (PoC). All
decisions by the Annex Participants regarding
this Annex shall be made unanimously.

4.2 The Annex Participants shall on a regular
basis:

4.2.1 consult on needs for Materiel and Servic-
es of each Annex Participant and the likely are-
as for Joint Procurements;

gar och andra forfattningar, far kinsliga uppgit-
ter inte Gverlatas till en tredje part utan skriftligt
forhandssamtycke av den utlimnande bilage-
parten; om kénsliga uppgifter maste limnas ut
till en tredje part i enlighet med en bilageparts
nationella lagar eller andra forfattningar, ska bi-
lageparten i fraga utan drojsmal underritta den
utlimnande bilageparten om detta; sérskilda be-
stimmelser om utbyte av kédnsliga uppgifter ska
faststillas i genomforandeavtalet,

3.1.4 vidta de atgirder som anses nddvindiga
for att underlétta skydd och utbyte av sikerhets-
skyddsklassificerade uppgifter for samarbete
inom ramen for denna bilaga, med forbehall for
bestimmelserna i sdkerhetsskyddsavtalet,

3.1.5 ge de limpliga anvisningar for verksam-
heten och administrativa forfaranden inom sin
forsvarsorganisation som anses nodvindiga for
att genomftra bestimmelserna i denna bilaga.

3.2 De upphandlande parterna ska i genom-
forandeavtal fran fall till fall faststélla villkoren
for varje gemensam upphandling. Formulering-
arna i underbilaga A kan anvindas som mall for
genomforandeavtal.

Artikel 4
Avtalsforvaltning

4.1 Bilageparterna ska ansvara for vigled-
ning, utférande och tillsyn av samarbetet inom
ramen for denna bilaga. For detta indamal ska
varje bilagepart utse en kontaktpunkt. Bilage-
parternas beslut som ror denna bilaga ska fattas
enhilligt.

4.2 Bilageparterna ska regelbundet

4.2.1 samrada om varje bilageparts behov av
materiel och tjdnster och om passande omraden
for gemensam upphandling,



4.2.2 upon NCG request conduct and/or review
reports on Joint Procurements carried out under
this Annex; and

4.2.3 review possible or necessary amend-
ments to the Annex.

4.3 The Annex Participants shall every fifth
year, or as deemed appropriate, consult on the
relevance of this Annex and its Appendices.

Article 5
Financial provisions

5.1 this Annex does not create any financial
commitments for the Annex Participants.

5.2 Annex Participants shall each bear their
own administration costs for this Annex.

5.3 Financial provisions for each Joint Pro-
curement shall be agreed separately on a case-
by-case basis in the Implementing Arrange-
ment.

Article 6
Procedures

6.1 The Procuring Participants may use the
following cooperation models when conducting
Joint Procurements: Actual Joint Tender, Coor-
dinated Tender or Government-to-Government
Joint Procurement Procedure. However, other
cooperation models may be applied if appropri-
ate and subject to unanimous agreement among
Procuring Participants. All joint procurements
under this Annex shall be conducted in compli-
ance with the Procuring Participants’ laws and
regulations on public procurement, including
EU-law, if applicable.

6.2 For each Joint Procurement, the Procuring
Participants shall as a minimum consider:
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4.2.2 pabegiran av den nordiska samradsgrup-
pen utarbeta eller utvérdera rapporter om ge-
mensamma upphandlingar som har gjorts i en-
lighet med denna bilaga, och

4.2.3 utvdrdera mojliga eller nodvindiga dnd-
ringar av denna bilaga.

4.3 Bilageparterna ska vart femte ar, eller nir
det anses ldmpligt, samrada om betydelsen av
denna bilaga och underbilagorna till den.

Artikel 5
Finansiella bestimmelser

5.1 Denna bilaga ger inte upphov till nagra
ekonomiska dtaganden for bilageparterna.

5.2 Varje bilagepart ska sjilv std for sina ad-
ministrativa utgifter som hirror fran denna bila-

ga.

5.3 De finansiella bestimmelserna for varje
gemensam upphandling ska avtalas separat och
fran fall till fall i ett genomf6randeavtal.

Artikel 6
Forfaranden

6.1 De upphandlande parterna kan anvinda
foljande modeller for samarbete vid gemensam-
ma upphandlingar: egentligt gemensamt upp-
handlingsforfarande, samordnat upphandlings-
forfarande eller mellanstatligt gemensamt upp-
handlingsforfarande. Andra modeller for sam-
arbete kan emellertid ocksa tillimpas, om de dr
lampliga och de upphandlande parterna enhél-
ligt kommer Overens om det. Varje gemensam
upphandling i enlighet med denna bilaga ska
goras 1 Overensstimmelse med de upphandlan-
de parternas lagar och andra forfattningar om
offentlig upphandling, déribland i tillimpliga
fall EU-lagstiftning.

6.2 1 varje gemensam upphandling ska de
upphandlande parterna atminstone beakta
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6.2.1 Appointment of a Lead Procuring Partic-
ipant and Lead Procuring Participant’s respon-
sibilities;

6.2.2 Relevant procurement procedure, includ-
ing whether an Exclusion can be applied;

6.2.3 Legal requirements, such as corporate so-
cial responsibility requirements and other re-
quirements arising from national laws or inter-
national commitments and regulations of the
Annex Participants;

6.2.4 Establishment of appropriate manage-
ment structure and decision making process;

6.2.5 Identification, harmonization and prior-
itization of:

6.2.5.1 Technical requirements, such as perfor-
mance, quality and other relevant requirements
(technical requirement specification, identify-
ing mandatory and non-mandatory require-
ments);

6.2.5.2 Commercial requirements, such as
warranty, Intellectual Property rights (IPR) and
terms of delivery (contract/framework agree-
ment draft, identifying mandatory and non-man-
datory requirements);

6.2.5.3 Requirements to Security of Supply
(SOS); and

6.2.5.4 Requirements to Security of Informa-
tion (SOI).

6.2.6 Disclosure and use of the background
and foreground Information relevant forthe
Joint Procurement.

6.2.7 Requirements for audit, if applicable;

6.2.8 Industrial participation requirements, if
applicable;

6.2.9 Joint Procurement time schedule, taking
into account the Procuring Participants’ nation-
al decision making processes;

6.2.10 Export control related issues;

6.2.11 Evaluation method, evaluation criteria
and evaluation model;

10

6.2.1 utseende av en ledande upphandlande
part och den ledande upphandlande partens an-
svar,

6.2.2 relevant upphandlingsforfarande, inbe-
gripet huruvida undantag kan tillimpas,

6.2.3 rittsliga krav, sdsom krav som giller f6-
retagens sociala ansvar och andra krav som hér-
ror fran bilageparternas nationella lagstiftning
eller internationella dtaganden och bestimmel-
ser,

6.2.4 inrdttade av en limplig forvaltningsstruk-
tur och beslutsprocess,

6.2.5 identifiering, harmonisering och priorite-
ring av

6.2.5.1 tekniska krav, sdsom krav pa prestanda,
krav pa kvalitet och andra relevanta krav (speci-
ficering av tekniska krav, identifiering av obli-
gatoriska och icke-obligatoriska krav),

6.2.5.2 kommersiella krav, sasom garantier,
immateriella rittigheter och leveransvillkor
(avtalsutkast/ramavtalsutkast, identifiering av
obligatoriska och icke-obligatoriska krav)

6.2.5.3 krav som giller forsorjningstrygghet,

6.2.5.4 krav som giller informationssikerhet,

6.2.6 utlimnande och anvindning av bak-
grunds- och forgrundsuppgifter som ar relevan-
ta for den gemensamma upphandlingen,

6.2.7 krav pa granskning, om tillampligt,

6.2.8 krav pa deltagande fran industrins sida,
om tillampligt,

6.2.9 tidtabell for den gemensamma upphand-
lingen med beaktande av de upphandlande par-
ternas nationella beslutsprocesser,

6.2.10 fragor som ror exportkontroll,

6.2.11 utvdrderingsmetod, utvidrderingskriteri-
er och utvirderingsmodell,



6.2.12 An appropriate procedure for handling
of complaints, lawsuits and claims from or
against Third Parties;

6.2.13 Procedures for changes in the Joint Pro-
curement, withdrawal and termination;

6.2.14 Cooperation on contract/framework
agreement administration;

6.2.15 Cooperation on life-cycle support; and

6.2.16 Administration fee for handling Joint
Procurement on behalf of all Procuring Partici-
pants

6.3 Based on the considerations in the para-
graph 6.2 of this Article, the Procuring Partici-
pants shall make appropriate Implementing Ar-
rangements for a specific Joint Procurement.
For this purpose, formats set in Appendix Al,
A2 and A3 may be used.

Article 7
Custom duties, taxes and similar charges

7.1 1If consistent with their national laws and
regulations and international obligations, in-
cluding EU law, if applicable, the Annex Partic-
ipants agree that they shall, to the extent possi-
ble, waive their charges for custom duties, taxes
and similar charges towards each other for Joint
Procurements to which this Annex applies.

7.2 If any such custom duties, taxes or similar
charges are levied, the Annex Participant in
whose country they are levied shall bear such
costs over and above that Annex Participant’s
share of costs of an applicable Implementing
Arrangement.

7.3 If, in order to apply EU regulations, it is
necessary to levy custom duties, then these
shall be met by the EU/EEA member end recip-
ients. To this end, parts or components of the
equipment coming from outside the EU shall
proceed to their final destination accompanied
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6.2.12 lampligt forfarande for behandling av
klagomal, rittsprocesser eller ansprak fran eller
mot tredje parter,

6.2.13 forfaranden for dndring, uppsidgning el-
ler frantrdde av den gemensamma upphandling-
en,

6.2.14 samarbete om avtals-/ramavtalsforvalt-
ning,

6.2.15 samarbete om livscykelsstod,

6.2.16 administrationsavgift for att skota en
gemensam upphandling pa alla upphandlande
parters vagnar.

6.3 Utifran de aspekter som forts fram i punkt
6.2 ska de upphandlande parterna utarbeta ett
genomforandeavtal for en specifik gemensam
upphandling. For detta #ndamaél kan de av-
talsunderlag som anges i underbilagorna Al,
A2 och A3 anvindas.

Artikel 7
Tull, skatt och andra motsvarande avgifter

7.1 Bilageparterna enas om att, om det dr for-
enligt med deras respektive nationella lagar och
andra forfattningar samt internationella atag-
anden, diribland, i tillimpliga fall, EU-lagstift-
ning, i mojligaste man avsta fran att ta ut tull,
skatt eller motsvarande avgifter av varandra vid
gemensamma upphandlingar som denna bilaga
ar tillimplig pa.

7.2 Om sadana tullar, skatter eller mot-
svarande avgifter tas ut, ska den upphandlande
parten i vars land de tas ut std for dessa kostna-
der utdver partens egen andel av kostnaderna
enligt det tillimpliga genomforandeavtalet.

7.3 Om det for att tillimpa EU-férordningar
ar nodvindigt att ta ut tull, ska de slutliga mot-
tagarna i EU-/EES-medlemsstater sta for dem.
For detta dandamal ska delar och komponenter
till utrustning fran linder utanfor EU ga vidare
till slutdestinationen forsedda med lampliga

11
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by the relevant customs document enabling set-
tlement of duties to take place. The duties shall
be levied as a cost over and above the relevant
EU/EEA member end recipient’s share of costs
under an applicable Implementing Arrange-
ment.

Article 8
Industrial participation

The Annex Participants may require an indus-
trial participation arrangement with a contrac-
tor, if required by their national laws and regu-
lations. Should an Annex Participant require an
industrial participation arrangement that Annex
Participant shall individually bear any increase
in costs that such an arrangement may entail.
An Annex Participant may only ask for an in-
dustrial participation arrangement for its own
share of the Joint Procurement. The Annex Par-
ticipants shall in the Implementing Arrange-
ment identify their requirements for an industri-
al participation arrangement.

Article 9
Final provisions

9.1 Implementing Arrangements etc. govern-
ing Joint Procurements under this Annex may
be concluded by appropriate representatives of
each Annex Participant. Provisions of any Im-
plementing Arrangement should be consistent
with the Cooperation Agreement and with this
Annex. In the event of conflict between this An-
nex and any Implementing Arrangement, this
Annex shall govern. However, if the provisions
of the Annex do not fully support the objectives
of an Implementing Arrangement, the Procur-
ing Participants may formulate specific provi-
sions as deemed necessary in the given Imple-
menting Arrangement.

9.2 The procedures in Article 8, Article 10
and Article 11 of the Cooperation Agreement
shall be applied to amendment of, termination
of, withdrawal from and entry into force of this
Annex.
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tulldokument for betalning av avgifterna. Av-
gifterna ska tas ut som en kostnad utéver den
andel av kostnaderna som enligt det tillampliga
genomforandeavtalet aligger den ifrdgavarande
slutliga mottagaren i en EU-/EES-medlemsstat.

Artikel 8
Deltagande fran industrins sida

Bilageparterna far kriva avtal om deltagande
fran industrins sida med en leverantor, om deras
nationella lagar och andra forfattningar kriver
det. Om en bilagepart kriver ett avtal om delta-
gande fran industrins sida, ska den bilageparten
sjilv sta for den kostnadshdjning ett sadant av-
tal kan orsaka. En bilagepart kan kréva ett avtal
om deltagande fran industrins sida endast med
avseende pa sin egen andel i den gemensamma
upphandlingen. Bilageparterna ska i genomfor-
andeavtalet specificera sina krav pa avtal om
deltagande fran industrins sida.

Artikel 9
Slutbestimmelser

9.1 Genomforandeavtal m.m. som styr ge-
mensamma upphandlingar inom ramen for den-
na bilaga far ingds av behoriga foretridare for
varje bilagepart. Bestimmelserna i genomfor-
andeavtalen bor vara forenliga med samarbets-
avtalet och med denna bilaga. I hiindelse av
motstridigheter mellan denna bilaga och ett ge-
nomforandeavtal ska denna bilaga gélla. Om
bestimmelserna i bilagan emellertid inte helt
och fullt frimjar malen for ett genomforandeav-
tal kan de upphandlande parterna utforma de
sdrskilda bestimmelser som anses nodvindiga i
genomforandeavtalet i fraga.

9.2 Forfarandena i artiklarna 8, 10 och 11 i
samarbetsavtalet ska tillimpas pa #ndringar,
uppsdgning, frantride och ikrafttridande av
denna bilaga.



9.3 The Procuring Participants may decide
specific provisions for termination of or with-
drawal from an Implementing Arrangement and
that an Implementing Arrangement shall remain
in force notwithstanding termination of this An-
nex.

9.4 In all other respects the relevant provi-
sions of the Cooperation Agreement shall apply.

Signatures

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Annex.

Done in Helsinki this 9 of May 2016 in a single
original in the English language.
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9.3 De upphandlande parterna kan besluta om
sdrskilda bestdammelser for uppsdgning eller
frantride av ett genomforandeavtal och att ett
genomforandeavtal ska fortsitta att gilla trots
att denna bilaga sidgs upp.

9.4 Talla andra avseenden giller de relevanta
bestimmelserna i samarbetsavtalet.

Underskrifter

TILL BEKRAFTELSE HARAV har underteck-
nade, dirtill vederborligen befullméktigade av
sina respektive regeringar, undertecknat denna
bilaga.

Utfédrdad i Helsingfors den 9 maj 2016 i ett enda
exemplar pa engelska spraket.

Niels Bundsgaard

For the Government
of the Kingdom
of Denmark

Morten Tiller
For the Government

of the Kingdom
of Norway

Elanders Sverige AB, 2025

Raimo Jyviisjcirvi

For the Government
of the Republic
of Finland

Anders Sjoberg
For the Government

of the Kingdom
of Sweden

Niels Bundsgaard

For Konungariket
Danmarks regering

Morten Tiller

For Konungariket
Norges regering

Raimo Jyvdisjirvi
For Republiken
Finlands regering
Anders Sjoberg

For Konungariket
Sveriges regering
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